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1. Introduction 
Ce document rassemble les versets du Saint Coran utilisés dans la Roqya pour combattre la 

sorcellerie. Ces versets sont une source de protection et de guérison, et doivent être récités 

avec foi et conviction. 

 

Tous les versets cités proviennent du Noble Coran et sont accompagnés de leur référence. 

 

2. Versets contre la Sorcellerie 

طِينَ  ٰـ كِنَّ ٱلشَّيَ ٰـ نُ وَلَ ٰـ نَ ۖ وَمَا كَفَرَ سُلَيْمَ ٰـ طِينُ عَلَىٰ مُلْكِ سُلَيْمَ ٰـ حْرَ وَمَآ أنُزِلَ عَلَى  وَاتَّبعَوُا۟ مَا تتَْلوُا۟ ٱلشَّيَ كَفَرُوا۟ يعُلَ ِمُونَ ٱلنَّاسَ ٱلس ِ

رُوتَ ۚ وَمَا يعَُل ِمَانِ مِنْ أحََدٍ حَتَّىٰ يقَوُلََٓ إِنَّمَا نحَْنُ فِتْنةَ ٌۭ فَ  ٰـ رُوتَ وَمَ ٰـ قوُنَ بهِۦِ بَيْنَ  ٱلْمَلكََيْنِ بِبَابِلَ هَ لََ تكَْفرُْ ۖ فَيتَعََلَّمُونَ مِنْهُمَا مَا يفَُر ِ

همُْ وَ  ِ ۚ وَيَتعَلََّمُونَ مَا يضَُرُّ ينَ بهِۦِ مِنْ أحََدٍ إلََِّ بِإِذْنِ ٱللََّّ  يَنفعَهُُمْ ۚ وَلَقدَْ عَلِمُوا۟ لمََنِ ٱشْترََىٰهُ مَا لهَُۥ فِى لََ ٱلْمَرْءِ وَزَوْجِهۦِ ۚ وَمَا همُ بِضَارٓ ِ

قٍٍۢ ۚ وَلَبِئسَْ مَا شَرَوْا۟ بهِِٓۦ أنَفسَُهُمْ ۚ لوَْ كَانوُا۟ يعَْلمَُونَ  ٰـ  ٱلْـَٔاخِرَةِ مِنْ خَلَ

Traduction : 

"Ils suivirent ce que les diables racontent contre le règne de Salomon. Alors que Salomon n’a 

jamais été mécréant, mais bien les diables qui enseignaient aux gens la sorcellerie et ce qui 

avait été descendu aux deux anges Hârout et Mârout à Babylone. Mais ceux-ci n’enseignaient 

rien à personne avant de dire : 'Nous ne sommes qu’une tentation, ne sois donc pas 

mécréant'. Ils apprenaient auprès d’eux ce qui leur permettait de séparer l’homme de son 

épouse. Or, ils ne pouvaient nuire à personne qu’avec la permission d’Allah. Et ils apprenaient 

ce qui leur était nuisible et non profitable. Or, ils savaient bien que celui qui acquiert (ce 

pouvoir) n’aura aucune part dans l’au-delà. Certes, quelle détestable marchandise pour 

laquelle ils ont vendu leurs âmes ! Si seulement ils savaient !" 

        [Sourate Al-Baqara (2:102)] 

 

فغَلُِبوُا۟ هُناَلِكَ   ١١٨وَبطََلَ مَا كَانوُا۟ يعَْمَلوُنَ  فوََقعََ ٱلْحَقُّ  ١١٧وَأوَْحَيْنَآ إلَِىٰ مُوسَىٰٓ أنَْ ألَْقِ عَصَاكَ ۖ فَإِذاَ هِىَ تلَْقَفُ مَا يَأفْكُِونَ 

غِرِينَ  ٰـ ١١٩وَٱنقلََبوُا۟ صَ  
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Traduction : 

"Et Nous révélâmes à Moïse : 'Jette ton bâton'. Et voilà que celui-ci se mit à engloutir ce qu’ils 

avaient fabriqué. Ainsi la vérité se manifesta et ce qu’ils firent fut réduit à néant. Ainsi ils 

furent vaincus et retournèrent humiliés." 

        [Sourate Al-A'raf (7:117-119)] 

 

َ لََ يصُْلِحُ عَمَ  َ سَيبُْطِلهُُٓۥ ۖ إِنَّ ٱللََّّ حْرُ ۖ إِنَّ ٱللََّّ آ ألَْقوَْا۟ قَالَ مُوسَىٰ مَا جِئْتمُ بهِِ ٱلس ِ تهِۦِ وَلَوْ كَرِهَ   ٨١لَ ٱلْمُفْسِدِينَ فَلمََّ ٰـ ُ ٱلْحَقَّ بكَِلِمَ وَيحُِقُّ ٱللََّّ

٨٢ٱلْمُجْرِمُونَ    

Traduction : 

"Puis, lorsqu’ils eurent jeté, Moïse dit : 'Ce que vous avez produit est magie ! Allah l’anéantira. 

Car Allah ne fait pas prospérer l’œuvre des corrupteurs. Et par Ses paroles, Allah fera 

triompher la vérité, même si cela déplaît aux criminels'." 

        [Sourate Yunus (10:81-82)] 

 

تىَٰ وَألَْقِ مَا فِى يمَِينكَِ تلَْقَفْ مَا صَنعَوُٓا۟ ۖ إِنَّمَا صَنعَوُا۟ كَيْدُ سَاحِرٍٍۢ ۖ وَلََ يفُْلِحُ ٱلسَّاحِرُ حَيْثُ أَ   

Traduction : 

"Jette ce qu’il y a dans ta main droite ; cela engloutira ce qu’ils ont fabriqué. Ce qu’ils ont 

fabriqué n’est qu’un stratagème de magicien. Or, le magicien ne réussit pas, où qu’il soit." 

        [Sourate Taha (20:69)] 

 

ِ ٱلْفَلقَِ   تِ فىِ ٱلْعقَُدِ   ٣وَمِن شَر ِ غَاسِقٍ إذِاَ وَقبََ    ٢مِن شَر ِ مَا خَلقََ  ١قلُْ أعَُوذُ بِرَب  ٰـ ثَ ٰـ ٥وَمِن شَر ِ حَاسِدٍ إذِاَ حَسَدَ   ٤وَمِن شَر ِ ٱلنَّفَّ  

Traduction : 

"Dis : 'Je cherche protection auprès du Seigneur de l’aube, contre le mal des êtres qu’Il a créés, 

contre le mal de l’obscurité quand elle s’approfondit, contre le mal de celles qui soufflent sur 

les nœuds et contre le mal de l’envieux quand il envie'." 

        [Sourate Al-Falaq (113:1-5)] 

6. Sourate An-Nas (114:1-6) 

ِ ٱلنَّاسِ  هِ ٱلنَّاسِ   ٢مَلِكِ ٱلنَّاسِ   ١ قلُْ أعَُوذُ بِرَب  ٰـ مِنَ ٱلْجِنَّةِ   ٥ٱلَّذِى يوَُسْوِسُ فِى صُدُورِ ٱلنَّاسِ   ٤مِن شَر ِ ٱلْوَسْوَاسِ ٱلْخَنَّاسِ  ٣إِلَ

٦وَٱلنَّاسِ   

Traduction : 

"Dis : 'Je cherche protection auprès du Seigneur des hommes, le Souverain des hommes, le 



Dieu des hommes, contre le mal du mauvais conseiller, furtif, qui souffle le mal dans les 

poitrines des hommes, qu’il soit un djinn ou un être humain'." 

        [Sourate An-Nas (114:1-6)] 

 

تِ  وَٰ ٰـ هَ إِلََّ هوَُ ٱلْحَىُّ ٱلْقَيُّومُ ۚ لََ تأَخُْذهُُۥ سِنةَ ٌۭ وَلََ نوَْم ٌۭ ۚ لهَُۥ مَا فِى ٱلسَّمَ ٰـ ُ لََٓ إلَِ وَمَا فِى ٱلْْرَْضِ ۗ مَن ذاَ ٱلَّذِى يَشْفعَُ عِندَهُٓۥ إِلََّ بِإِذْنهِۦِ ۚ يعَْلمَُ   ٱللََّّ

نْ عِلْمِهِٓۦ إِلََّ بمَِا شَاءَٓ ۚ وَسِعَ كُرْسِيُّهُ  تِ وَٱلْْرَْضَ ۚ وَلََ يـَُٔودُهُۥ حِفْظُهُمَا ۚ وَهوَُ  مَا بَيْنَ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ ۖ وَلََ يحُِيطُونَ بِشَىْءٍٍۢ م ِ وَٰ ٰـ  ٱلسَّمَ

 ٱلْعَلِىُّ ٱلْعظَِيمُ 

Traduction : 

"Allah ! Point de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même 'Al-Qayyum'. Ni 

somnolence ni sommeil ne Le saisissent. À Lui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la 

terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa permission ? Il sait ce qui est devant eux et ce 

qui est derrière eux. Et, ils n’embrassent de Sa science que ce qu’Il veut. Son Trône 'Kursi' 

s’étend sur les cieux et la terre, dont la garde ne Lui coûte aucune peine. Et Il est le Très-Haut, 

le Très-Grand." 

        [Sourate Al-Baqara (2:255)] 

 

ئٓكَِتهِۦِ وَكُتُ  ٰـ ِ وَمَلَ ب هِۦِ وَٱلْمُؤْمِنوُنَ ۚ كُلٌّ ءَامَنَ بِٱللََّّ سُولُ بمَِآ أنُزِلَ إلَِيْهِ مِن رَّ سُلِهۦِ ۚ وَقَالوُا۟  ءَامَنَ ٱلرَّ ن رُّ قُ بَيْنَ أحََدٍٍۢ م ِ بهِۦِ وَرُسُلِهۦِ لََ نفَُر ِ

ُ نَفْسًا إلََِّ وُسْعَهَا ۚ لهََا مَا كَسَبتَْ وَعَلَيْهَا مَا ٱكْتسََبَتْ ۗ رَبَّناَ لََ تؤَُاخِذْنَآ    ٢٨٥سَمِعْنَا وَأطََعْنَا ۖ غُفْرَانَكَ رَبَّنَا وَإلَِيْكَ ٱلْمَصِيرُ  لََ يكَُل ِفُ ٱللََّّ

ا كَمَا حَمَلْتهَُۥ عَلَى ٱلَّذِينَ مِن لْنَا مَا لََ طَاقةََ لنََا بهِۦِ ۖ وَٱعْفُ عَنَّا   إِن نَّسِينآَ أوَْ أخَْطَأنْاَ ۚ رَبَّنَا وَلََ تحَْمِلْ عَلَيْنآَ إِصْرًٌۭ قَبْلِناَ ۚ رَبَّنَا وَلََ تحَُم ِ

فِرِينَ  ٰـ ٢٨٦وَٱغْفِرْ لَناَ وَٱرْحَمْنآَ ۚ أنَتَ مَوْلَىٰناَ فَٱنصُرْنَا عَلَى ٱلْقوَْمِ ٱلْكَ  

Traduction : 

"Le Messager a cru en ce qui lui a été révélé de la part de son Seigneur, et aussi les croyants : 

tous ont cru en Allah, en Ses anges, en Ses Livres et en Ses messagers. Ils ont dit : 'Nous ne 

faisons aucune distinction entre Ses messagers'. Et ils ont dit : 'Nous avons entendu et obéi. 

Seigneur, nous implorons Ton pardon. C’est à Toi que sera le retour'. Allah n’impose à aucune 

âme une charge supérieure à sa capacité. Elle sera récompensée du bien qu’elle aura fait, 

punie du mal qu’elle aura fait. Seigneur, ne nous châtie pas s’il nous arrive d’oublier ou de 

commettre une erreur. Seigneur, ne nous charge pas d’un fardeau lourd comme Tu l’as fait 

pour ceux qui nous ont précédés. Seigneur, ne nous impose pas ce que nous ne pouvons 

supporter, efface nos fautes, pardonne-nous, et accorde-nous Ta miséricorde. Tu es notre 

Maître, accorde-nous donc la victoire sur les peuples mécréants'." 

        [Sourate Al-Baqara (2:285-286)] 

 

ُ بِضُر ٍٍۢ فَلََ كَاشِفَ لهَُٓۥ إِلََّ هُوَ ۖ وَإنِ يمَْسَسْكَ بخَِيْرٍٍۢ فَهُوَ عَلىَٰ كُل ِ شَىْءٍٍۢ قَ  دِير ٌۭ وَإِن يمَْسَسْكَ ٱللََّّ  



Traduction : 

"Et si Allah te touche d’un mal, nul autre que Lui ne pourra l’écarter. Et s’Il te touche d’un 

bien, alors Il est Tout-Puissant sur toute chose." 

        [Sourate Al-An’am (6:17)] 

 

ا  لِمِينَ إلََِّ خَسَارًٌۭ ٰـ لْمُؤْمِنِينَ وَلََ يَزِيدُ ٱلظَّ لُ مِنَ ٱلْقرُْءَانِ مَا هُوَ شِفاَءٓ ٌۭ وَرَحْمَة ٌۭ ل ِ  وَننَُز ِ

Traduction : 

"Nous faisons descendre du Coran ce qui est une guérison et une miséricorde pour les 

croyants. Mais cela ne fait qu’accroître la perdition des injustes." 

        [Sourate Al-Isra (17:82)] 

 

 


